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Proceeding to the men of letters at home who showed a keen interest 
in THUNBERG’s botanical discoveries at the Cape and actually acted as 
his patrons and supporters, his teacher and friend CAROLUS LINNAEUS 
or CARL von LINNE after having been knighted, may be mentioned first. 

LINNAEUS (1707-1778) who was a surgeon too like most naturalists 
at the time, raised for himself an everlasting monument by his foundation 
of the vegetable system. Jn his Species Plantarum (1753) the approxi- 
mately 10,000 species of plants known at the time are classified according 
to a system based on sexual characters. Moreover LINNAEUS used in 
this work for the first time the binary nomenclature that proved to be 
most practical and was generally accepted afterwards. 

His extensive herbarium was secretly sold by his widow to England, 
where it came later on in the possession of the Linnean Society of London. 

As already pointed out, LINNAEUS was greatly interested in the plants 
THUNBERG found at the Cape. In the collection of manuscripts belonging 
to the Library of Uppsala University we find some letters from LINNAEUS 
to C. P. THUNBERG containing interesting information about shipments 
of plants which he received from the Cape and with which he appears 
to be exceedingly pleased. The many new species of Cape plants which 
had been forwarded to him personally by THUNBERG, as well as those he 
observed in the collections of his friends which had been originally sent 
by THUNBERG too, he carefully examined and named. 

It is rather curious that LINNAEUS did not see anything of the collec- 
tions of plants sent from Japan. 

The early discoveries of PAUL HERMANN or HERMANNUS (1646-1695), 
professor of botany at the University of Leyden, whose name is com- 
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memorated in the South African genus Hermannia (Sterculiaceae) and 
is attached to the genus Leucadendron, must have made a deep impression 
upon LINNAEUS who is known to have said: “ This land of the Cape of 
Good Hope in farthest Africa no botanist ever before has trod. Oh, 
good Lord! How many, how rare and how wonderful plants on this 
single day presented themselves to Hermann’s eyes!” * Between 
1670 and 1677 HERMANN made a memorable journey to Ceylon with the 
usual stops at the Cape, and beyond dispute he was the first botanist 
who lifted a corner of the veil that thus far enshrouded the vegetation 
of the Cape of Good Hope, although nearly 50 years earlier, in 1624, 
the Dutch missionary Justus HEURNIUS on his way to the East Indies, 
when his ship the “ Gouda ” put in at Table Bay in order to take on 
supplies, used the short stay to set out on a little excursion to Table 
Mountain. Though HEURNIUS is not known as specially interested in 
botany, he collected several plants at that occasion, i.a. Stapelia variegata, 
and made clever drawings of about a dozen of them. 

From the above quotation we may conclude that LInNNAEUS did not 
know about Htuurnivs’ early visit to the Cape of Good Hope. 

How LINNAEUS would have loved to observe the Cape plants in their 
native habitat with his own eyes! In this connection we may quote 
here in English translation what ANDERS SPARRMAN writes about 
LINNAEUS in his book “ Voyage,” Vol. I, p. 113, October, 1772: “I 
remember I have heard the great Linné often say that what he had re- 
gretted most in his life was that he had not accepted the offer to make a 
journey to the Cape of Good Hope.” > 

Among the collection of letters kept in the Library of thé Uppsala 
University there are only a few letters LINNAEUS wrote to THUNBERG 
when the latter was at the Cape. 

In a letter, dated June 17, 1773, LINNAEUS expresses his thanks for 
the many excellent Oxaiides and the various Hypowxides of great rarity 
THUNBERG had sent to him. 

Of greater importance is a letter, dated October 29, 1773, and address- 
ed to: 

Myn Heer 

De Heer Doctor Thunberg 
Cap die b. sperance. 
The first page of this letter being of special, interest, inter alia because 


23 Vide ALAIN WHITE and Boyp L. SLOANE, The Stapelieae, second edition 
TOST aV Ol. TIE p- LPG: 


24 Orig. French text: “‘ Je me rappelai d’avoir ouï dire souvent au grand Linné, 
que ce quw’il avait le plus regretté en sa vie, c'était de n’avoir pas accepté Voffre de 
faire un voyage au Cap de Bonne Espérance,” 
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of a remarkable summary of Cape plants with additional notes, is re- 
produced herewith and reads as follows in English translation ?* : 

“Noble and Very learned Hr. Doctor 

My dear Fellow-Countryman, 

Last summer I duly received by your incomparable kindness two 
packets with so many rare plants that it made me dizzy (literally : that 
it turned my brains) ; I took the greatest delight in them from the mid- 
summer. For every plant I am most obliged to you, Hr. Doctor. God 
grant that I may live to see the day when I may talk with you about it. 

I have also seen Arch. Baeck’s fine collections, containing some 
(specimens) which appeared to me very curious, especially a plant with 
leaves resembling those of a pine-tree, though broader and less tightly 
packed (literally: looser); between the leaves I found 5-androus, 
monogynous flowers with a tubular 3-lobed corolla ; but since the fruit 
was missing, I do not know to which genus this plant belongs.?$ 

The many Ixiae and Orchides greatly amazed me. 

Campanula or Roella with backward overlapping or revolute leaves. 


25 Orig. text in Swedish and Latin: 
“Edle och Höglarde Hr. Doctor 
Min kiäre Landsman, 
richtigt har jag bekommit i sommar 2ne pacquet af Hr. Doctorens oförlikliga wän- 
skap med så många rara wäxter, att jag hisnat dar wid, hwar pa jag roat mig alt 
ifran midsommaren med stérsta fagnad i werlden. Fér hwar enda waxt ar jag pa 
det aldra högsta Hr. Doctoren förbunden. Gud gifwe jag lefde den dag jag fingo om 
desse spraka med Hr. Doctoren. 
jag har ock sedt Arch. Baecks wakra samlingar, i hwilken senare nagra fore- 
kommo mig alt for besynnerliga. e.gr. en waxt med blader lika tall, fast bredare 
och losare; emellan dem sutto flores andri monogyni corolla tubulosa 5fida ; 
men äfter fruckten saknades wet jag ej hwems slacktinge hon ar. 
De mange Ixiae och Orchides satte mig i storsta forundran. 
Campanula an Roella foliis retrorsum imbricatis s. revolutis. 
Astrantia ciliaris forunderlig. 
Erica retorta med tillbakas bégde bladerne; aldrig hörd. 
Thunbergia fick jag af D. Montin ; litet specimen 
Mesembryanth. pinnatifidum, underlige blad in hac gente. 
Adonis capensis filia med foliis linearibus. nata ex diverso patre. 
Phryma dehiscens latere calycis. 
Heliophila ? floribus flavis. cujus generis ? 
Psoralea capitata trifolia; an herbacea ? 
Hedysarum imbricatum fol. simplicibus affinis H. strobilifero. 
Monsonia (Geranium stam. 5, singulis antheris 3) fol. simplicibus lobatis. certe 
filia hybrida Monsoniae speciosae foliis bipinnatis. 
Gnaphalhia varia. 
Xeranthemum fulgidum praestantissima planta. 
Othonna virginea foliis 5—7 dentatis, flor. parvis inter folia. 
‘Lobelia volubilis in hac gente admiranda. 
Disa egregiae conservata, singularis certe. 
Cliffortia althaeifolia ; quis ex facie divinaret. 
Hermas (Bupleurum integrifol. hirsutum) accepi 3 specimina an unius an diversae 
speciei ? am sexu distincta.” 


26 Perhaps Retzia capensis, which was described by THUNBERG three years 
later. Physiographiska Salskapets Handlingar, Stockholm, I: 1. tab. 1 fig. 2. 1776. 
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Astrantia ciliaris, peculiar. 

Erica retorta, with reflexed leaves ; never heard of it. 

Thunbergia I received from Dr. Montin : small specimen. 

Mesembryanth. pinnatifidum, curious leaves in this genus. 

Adonis capensis, form with linear leaves. grown from a distinct parent. 

Phryma, dehiscing (meaning obscure) on one side of the calyx. (?). 

Heliophila ? with yellow flowers. Of what genus ? 

Psoralea capitata, trifoliate ; a herbaceous plant ? 

Hedysarum imbricatum, with simple leaves, allied to H. strobiliferum 

Monsonia (Geranium, 5 stamens with 3 single anthers) with simple, lobed 
leaves. Certainly a hybrid form of Monsonia speciosa with bipinnate 
leaves. 

Various Gnaphalia. 

Xeranthemum fulgidum, a most outstanding plant. 

Othonna virginea, with 5-7 dentate leaves and small flowers between 
them. 

Lobelia volubilis, to be admired in that genus. 

Disa, excellently preserved, certainly peculiar. 

Cliffortia althaeifolia, as may be guessed according to its appearance. 

Hermas (Bupleurum integrifol. hirsutum). I received 3 specimens, do 
they belong to one or to different species ? or to a distinct sex ? ” 

The names of the plants LINNAEUS mentioned in his letter need some 
reviewing ; several of them being incorrect were later on replaced by the 
names which are valid to-day. 

Below are the names of the plants in Back’s collection enumerated 
by LINNAEUS, to which we have added the authorities, and in some 
cases also the orders to which the plants belong (for a quick orientation 
of the non 8. African reader) and the names which are recognized in 
modern botany. 

Astrantia ciliaris, L.f. (Umbelliferae) (correct). 

Erica retorta, Montin. 

Mesembryanthemum pinnatifidum, L.f. 

Adonis capensis, Thunb. = Knowltonia gracilis, DC. (Ranuncu- 
laceae). 

Phryma dehiscens, L.f. = Bouchea cuneifolia, (L.f.) Schau. (Ver- 
benaceae). 

Psoralea capitata, L.f. (Leguminosae) (correct). 

Hedysarum imbricatum, L.f. = Hallia imbricata, (L.f.) Thunb. 
(Leguminosae). 

Gnaphalia varia : very likely for the greater part species of Heli- 
chrysum and Metalasia, the genus Gnaphalium being represented 
at the Cape only by a small number of species. 
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Xeranthemum fulgidum, L.f. = (H) Elichrysum fulgidum, (L.f.) 
Willd. (Comp.). a 
Othonna virginea, L.f: = Euryops virgineus, (L.f.) Less. (Comp.). 
Lobelia volubilis, Burm. = Cyphia volubilis, (Burm.) Willd. (Cam- 
panulaceae). Dá 
Cliffortia althaeifolia ?? (we could not trace this species) (Rosaceae). 
Hermas (Bupleurum integrifol. hirsutum) ?? (Umbelliferae). 


As to the remaining part of this letter, the summary of plants given 
on the first page, is not continued on the next page which contains some 
personal notes and news from Sweden. Further we find recorded that 
LINNAEUS’ vegetable system has been accepted in England (the Royal 
gardens), Scotland (Edinburgh) and Rome (the Pontifical gardens). 

In an undated letter LINNAEUS expresses his satisfaction with a 
greater shipment of plants: “I worked at these plants for 8 days and 
might not be able to send them off in a month’s time.” 

In December 1774 he informs THUNBERG, that he has added the 
names to the Cape plants belonging to Monttn, very likely those which 
the latter had received from THUNBERG”. 

Another Swedish patron of C. P. THUNBERG was Archiater ABRAHAM 
BäcKr (1713-1795)?8, who was not only a most prominent medical man, 
but also a quite interested botanist and collector of plants. BAck studied 
medicine at the Uppsala University, and after having finished his studies 
came to Stockholm where he practised as a doctor. He became Assessor 
of the Collegium Medicum and in 1749 he was appointed as a court- 
physician of the King of Sweden. 

He was a very good friend of CAROLUS LINNAEUS (father), perhaps 
the most intimate. 

Like LINNAEUS and THUNBERG, Back had travelled on the European 
continent, and we find recorded that he also visited Holland, where he 
stayed nearly a whole year. The greater part of the time he spent at 
Leyden, where he studied anatomy with the famous ALBINUS, but also 
other subjects such as physics with Van MussCHENBROEK and botany 
with A. VAN RoYEN, the patron of Liynaznus. He also visited the dis- 
tinguished scientists Gronovius and JAN BURMAN (BURMANNUS) at 
Amsterdam. 

According to a statement Back himself made, he had the largest 
herbarium in Sweden at the time, next to that of Linnarus. He himself 


27 Vide: H. O. JUEL, Plantae Thunbergianae, p. 7 (1918). 


28 Vide: Abraham Bäck, Minnesteckning av ALFRED PETTERSSON. Med por- 
trätt. (Levnadsteckningar över K. Svenska Vetenskapsakademiens ledamöter. 
103).—Stockholm, 1932. And also Dr. C. A. BACKER, Verklarend woordenboek van 
wetenschappelijke plantennamen, p. 50.—Groningen/Batavia, 1936. 
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diligently collected plants, inter alia in the botanical garden in Paris. 
But he obtained many more plants from friends and acquaintances who 
went out into foreign countries, as well as from collectors there. 

In connection with THUNBERG it is of importance to know that Bäck 
gave financial support to his journey to the far East. In return THUN- 
BERG sent to him plants at least twice from the Cape and once from Java. 

In the collection of manuscripts kept in the library of Uppsala 
University there is a letter BAck wrote to THUNBERG in 1774, in which 
he acknowledges the receipt of plants THuNBERG had forwarded to him 
from the Cape. In addition to this Back writes that he had sent them 
to LINNAEUS because of the names, and that the latter had kept some 
species which he thought he did not possess. LINNAEUS wrote about this 
to BäcK on September 12, 1773 (thus some time before BAck sent his 
letter to THUNBERG) as follows: “ Thanks very much for the loan of 
the Cape plants. There are no [xiae among them, for I have got so many 
(specimens) of this genus that they all need another examination. Two 
plants, a grass and a herb, I have kept, since they do not occur in my 
collection.’’2° 

Returning to BAck’s herbarium, this was of special value, since 
some of the specimens had been identified by Linnanus father and son. 
The descriptions given by LINNAEUS filius of some plants in his Supple- 
mentum Plantarum (1781) are founded, as LINNAEUS points out, on the 
specimens in the herbarium of BAck, brought home from the Cape and 
the East Indies by THUNBERG and ForsTER (a German botanist who took 
part in a voyage round the world of Capt. James Cook) and possibly 
others. 

After the death of Bäck his herbarium passed into the possession of 
his son-in-law, the Royal Secretary ALBERT IHRE, and was kept for a 
long time on ITHRE'S estate “ Ekebyhof”’ on a little island in the lake 
Mälaren near Stockholm. Later on it came to the Botanical Institute at 
Uppsala. But the specimens from the Cape and the East Indies appear 
to have been taken away. Perhaps Back had given them during his life 
to LINNAEUS filius. 

PETER Jonas Beretus (1730-1790), a doctor and an outstanding 
figure in the botanical world, may be also wn So among THUNBERG’S 
best friends and helpers at home. 

BERGIUS appears to have originally intended to become a lawyer 
or a minister, but because of his stammering habit he was compelled to 
choose another career. So he took up medicine ; first he was at college 
at Lund, later on (since 1749) at Uppsala, where he was so captivated 
by the lectures of LINNAEUS, that he decided to devote himself especially 


2? Vide: H. O. JUEL, Plantae Thunbergianae, p. 8 (1918). 


PLATE 8. 
ABRAHAM Back (1713-1795). 
Medicinae Doctor. 
After a coloured photograph of a pastel by G. Lundberg, belonging to 
Civil Engineer Sten Westerberg, reproduced in Abraham Bäck, Minnesteck- 
ning av A. Pettersson (Stockholm 1932). 


(To face p. 92). 


PETER JONAS Brrerus (1730-1790). 
Medicinae Doctor and Professor of Natural History at Stockholm. 
After a print belonging to the Iconotheca Bergiana at Stockholm. 
(To face p. 93). 
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to the study of natural history. He drew general attention by his 
diligence and in 1750 he obtained a scholarship through LINNAEUS’ 
intercession. In 1753 he became a doctor and set up at Stockholm where 
he got a large practice and kept working until his death. The year 1761 
brought his appointment as a professor of natural history. 

In addition to some medical works and essays BERGIUS was the author 
of a great number of botanical publications. Moreover he founded by 
means of an ample donation the botanical garden at Stockholm, named 
after him Hortus Bergianus or Bergianska Trädgården in Swedish, with 
additional library and coilections.%° 

BERGIUS too took a keen interest in THUNBERG’S botanical discoveries 
at the Cape, and in some letters BERGIUS wrote to THUNBERG, mention 
is made of packets of plants and seeds the latter sent to him from the 
Cape. 

In his book “ Travels” (at the beginning of 1778, after the first 
journey into Caffraria) THUNBERG records something about a shipment 
of plants and various zoological objects to Europe. He writes that after 
the seeds had been dried well, the plants glued on imperial paper, birds 
and insects packed in cases and living trees and bulbs respectively planted 
and put in cases, an important shipment of these articles was directed 
to the botanical gardens at Amsterdam and Leyden, and that the re- 
mainder was distributed among his patrons and friends in Sweden, 
especially Archiater and Chevalier von LINNÉ, Archiater and Chevalier 
Back, Professor BERGIUS and Doctor MONTIN.?! 

In connection with these South African importations. it is of interest 
to know that in 1780 Brercius described the umbelliferous plant Jasione 
capensis (= Astrantia ciliaris, L.f.). 

In the library of Uppsala University we find no fewer than 47 letters 
from BERGIUS to C. P. THUNBERG, of which copies in typescript have been 
deposited with the Royal Academy of Science (Kungl. Vetenskaps- 
akademien) at Stockholm. Fortunately we were in a position to examine 
these typed copies, for being not very familiar with the Swedish language, 
it would have been a rather precarious undertaking to decipher the original 
manuscripts in Brererus’ scribbly handwriting. 

The first letter of this series is dated September 20, 1771, the last 
one May 31, 1790, the vear of his death. 

It will be easily understood that not the entire correspondence was 
useful for our publication which is specially meant to elucidate THUNBERG 
as an explorer of the hitherto little known flora of the Cape Colony. 


30 These short biographical notes on P. J. BErGIus have been taken from 
Dr. C. A. Backer, Verklarend Woordenboek, p. 63 (1936). 


3 Vide: H. O. JUVEL, Plantae Thunbergianae, pp. 6-7 (1918). 
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So we shall confine ourselves to quote here—in part or in full—a 
selected number of BERGIUS letters whose contents are of special interest, 
viz. 4 letters addressed to the Cape.of Good Hope, and some letters sent 
to THUNBERG in later years, in which some important events in THUN- 
BERG'S life are recorded, apart from valuable information about ship- 
ments of plants from the Cape and subsidization of his journeys. More- 


over in this correspondence there stands out clearly the great respect. 


Bereius had for his clever colleague, and not in the least because of 
his excellent qualities of character. 

With the help of a good dictionary and a Swedish grammar we 
managed to translate the greater part of these writings and we are much 
indebted to Prof. R. E. FRIES at Stockholm for providing the additional 
translations. 

From the first letter to the Cape, bearing date October 21, 1774, 
we will quote following passages*® : 

“I learn from your agreeable letter that I am to expect 1 packet 
that was sent by way of Holland at the beginning of this year, and another 
one forwarded by the same way early in May, and also a case with bulbs. 
From all of this I have received nothing, neither the packets, nor the 
case. But I got from Holland by the kind offices of SCHULTZE a packet 
with plants intended for Archiater BAck. At the same time and by the 
same way your own packet, for your personal use, followed, which is 
to be placed with me and which I shall. keep sacredly and unopened, 
until God willing you will come yourself and open it, and finally take it 
with you. But there was nothing for myself. May-be you have hurriedly 
written BAck’s name on the packet instead of mine; ... . 

.. . Your last letter which I received to-day, reached me through 
the intermediary of Linnaeus at Uppsala. I got the letter without cover, 


? Orig. Swedish text: “Jag ser af Herr Doctorns angenäme bref, at jag har 
at winta 1 paquet som sändes wid början af detta ar, öfver Holland, ett paquet 
som sändes samma wig i början af maj, och en låda med lökar. Af alt detta har 
jag intet fatt, hwarken paqueterna eller ladan. Nog fick jag fran Holland genom 
Schultze ett paquet med Orter till Archiat. Back, hwarjemte samma gang följde 
Herr Doctorns egit paquet, för sin räkning, såsom depositum hos mig, det jag 
heligt förwarer och wardar, samt obrutit skall förwara, tils Herr Doctorn will Gud 
sielf personligen kommer och bryter det, sedan det afhämtet ; men för min räkning 
war intet. Torde hända at Herr Doctorn i hastigheten skrifwit Bäckens namn pa 
paquetet, i stället för mitt; f 

- . . Herr Doctorns sista bref, som jag i dag bekom, hade gātt genom Linnaeus 
i Upsala til mig. Jag fick det utan couvert, således upbrutit och pilleradt. Af de 
örter, hwarom Herr Doctorn i „brefwet behagade skrifwa, saknades Solandra och 
Thunbergia, hwilket gör mig så mycket mera ondt, som Thunbergia hade warit 
den käraste jag kunnat förwara. Af denna korta relation behagar Herr Doctorn 
se, huru afwogt och contrairt det gadt med Herr Doctorns sändningar til mig. 


. Da Dr. Montin beskref Thunbergia i Wet. Acad. handl., sa hade han ' 


skrifwit, “det Herr Doctorn då redan förärat honom 1200 st. Capska örter ; men af 
fruktan för Holländarne, lät jag utstryka det.” 
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Pate 10. 
Facsimile of Carotus Linwarus’ handwriting. First page of his letter of October 29, 1773, to C. P. Thunberg. 
Original letter belonging to the collection of manuscripts kept in the Library of Uppsala University. 
(To face p. 94). 
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and consequently broken open and pillaged. Of the plants you kindly 
wrote of, Solandra and Thunbergia were missing, which is the more 
annoying, since Thunbergia would have been the very plant I should 
have liked to keep (literally : the dearest I could keep). From this short 
note you may see how badly and hard it went with your shipments 
(iO) UNE, 6 5 © 

. . When Dr. Montin described the Thunbergia? in Wet. Acad. 
handl., he had written that you had already presented him with 1,200 
specimens of Cape plants. However, for fear of the Dutch I had this 
struck out.” 

In the second letter to the Cape of November 6, 1774 (erroneously 
dated “ 6 Octobris 1774 ”) Brercrus writes as follows*: 

“ Honourable and far-famed Doctor, 

A few days ago I wrote to you by way of Holland and by the kind 
offices of the chemist Schultz in that country. Within a short time I 
wrote two letters, but being doubtful whether they have arrived, I now 
write to the address of the East India Company and hope this will 
safely reach you. 

I shall recapitulate now something of what I wrote in my last letter, 


- 33 MONTIN's Thunbergia, described in Vetensk. Acad. Handl., 1773, p. 288, tab. 
TII, is not allied to Thunbergia capensis, Retz., Th. alata, Bojer, ete. (Acanthaceae), 
but is identical with Gardenia Thunbergia, Thunb. (Rubiaceae). 

Very likely the Thunbergia P. J. BERGIUS refers to in his letter, is Gardenia 
Thunbergia, Thunb.—M.K. 


34 Orig. Swedish text : 
a Adel och widtberémde Herr Doctor, 
För några dagar sedan skref jag til Herr Doctorn genom Holland och chemisten 
Schultz därstädes. Innom kort tid skref jag 2ne bref; men i owisshet om de fram- 
komma, sa skrifwer jag nu genom ostindiska compagniets adresse, det jag hoppas 
skall ga säkert. Jag skall nu recapitulera något af det jag i mina förra bref skref ; 
neml.n anförande af en tidning, som ofelbart skall fagna Herr Doctorn. Capit. 
Ekeberg skref til mig at Herr Doctorn i holländska tjänsten ej war sa defrayerad, 
som wederborde. J ag fant det wara min skyldighet at i Kongl. Wetenskapsacade- 
mien utwerka, det något understöd i fran academien skulle til Herr Doctorn ut- 
sändas. Den hederlige secretaren och Ridd. Wargentin och min Bror Banco Com- 
missarien som med mig arbetari lika ifwer och med lika lust i natural historien, 
och i béckers och örters hopsamlande : hulpo til, hwarigenom wans at Herr Doctorn 
nu far 100 specie Riksdaler, såsom en skank. Arch. Back talte ock wackert för Herr 
Doctorn, dessa 100 Rdr. sändas nu, med utgaende ostindiska skeppet, medelst ett 
creditif af ostindiska compagniet til dess commissionair i Cap. b. sp. at till Herr 
Doctorn dessa pengar utbetala ; hwarfore Herr Doctorn behager adressera sig til 
honom i detta arende..... 

- Tack för sista brefwet, som gick under Arch. v. Linnés couvert. Jag fick 
det öppet, pilleradt, Thunbergia och Solandria borttagna; hwilket gör mig sa 
mycket mera ondt, som jag gerna önskade at aga dessa bägge Örter, särdeles Thun- 
ag hwilken wore den karaste i hela mitt herbario. . 

. Jag begarade i mitt förra bref, at Herr Doctorn benaget täcktes procurera 
mig örter, af dem Herr Sparman samlat pa sina resor. Jag torde annars blifwa i 
mistning af dem, efter jag ej speciatim är känd med Herr Sparman. Men genom 
Herr Doctorns bearbetande kan mycket winnas i denna sak. Herr Sparman skall 
koc ej förlora härpå.” 
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viz. the quotation of a piece of news that certainly will please you. 
Capt. Ekeberg wrote to me that you were not paid in the Dutch service 
as you ought to be. So I thought it my duty to contrive at the Royal 
Academy of Science that you will be supported on behalf of the Academy. 
The honourable Secretary and Chevalier Wargentin and my Brother the 
Bank-commissioner, who are both occupying themselves with natural 
history with the same diligence and pleasure, and are collecting books 
and plants, gave their support, through which it was gained that you 
will obtain now as a present 100 Riksdaler in cash. (As a matter of fact) 
Archiater Bäck has also put in a good word for you. Those 100 Riksd. 
are sent now with an outward bound East-Indiaman and by means of a 
letter of credit from the East-India Company to its commissioner at the 
Cap. b. sp., in order that he pays out the money to you. So will you kindly 
apply to him for it? .. . 

. Thanks for your last letter that has been forwarded under 
Archiater von Linné’s cover. I received it opened and pillaged, Thun- 
bergia and Solandria having been taken away, at which I am the more 
annoyed, since I should very much like to possess these two plants, 
especially Thunbergia, which would be the most welcome plant in my 
whole herbarium (literally : the dearest pl.). . . . 

. In my previous letter I expressed the wish that you would 
be so kind as to obtain for me the plants Sparman*® collected on his 
journevs. Otherwise I may not have the opportunity to get them 
(literally : otherwise I should probably miss them), since I am not 
specially acquainted with Mr. Sparman. But much may be gained in this 
matter through your mediation. Mr. Sparman will lose nothing by it.” 


This letter was addressed : 
Aan Myn Heer de Heer Carl Pieter 
Thunberg, Medicinae Doctor. 
te Caap de Goede hoop. 
by Myn Heer Ferse. 


Proceeding to the third letter BERGIUS addressed to the Cape, dated 
December 25, 1775, we will reproduce this in full® : 


35 ANDERS SPARRMAN (1748-1820), a Swedish naturalist and friend of C. P. 
THUNBERG, who visited the Cape Colony twice, viz. in 1772 and 1775. On his 
first journey he called at the Cape nearly at the same time as THUNBERG. 

In the next chapter we will return more extensively to this prominent figure 
in natural history.—M.K. 


36 Orig. Swedish text : 
“ Högädle Herr Doctor, 

Ehuru jag är owiss om detta brefwet nansin rakar Herr Doctorn, så sändər 
jag det dock med ostindiska skeppet til Cap b. sp. Alla Herr Doctorns sändningar 


Carl Peter Thunberg. EM 


“ Very honourable Doctor, 


Although I am doubtful whether this letter will ever reach you, 
I will forward it with an East-Indiaman to Cap. b. sp. All your shipments 
(of plants etc.) I have duly received and I beg to tender my respectful 
thanks for them. The packets for your own use which were placed. with 
me, I keep sacredly with unbroken seals. Since they have insects on them 
I have placed these packets in an oven with carefully controlled heat. 

Did you receive the 100 Riksdalers in cash, which the Academy of 
Science at my persuasion sent to Cap. b. sp. by means of the East-India 
Company ? I am afraid that you may have left for Japan before the ship 
arrived. In that case the money is placed with the Governor of the Cape, 
as I have been informed. 

The Almighty keep and watch over you on all your ways, while I 
remain with all sincere friendship 


Your humble 
P. J. Bergius.” 


This letter was addressed 


a Monsieur de Thunberg, Docteur 
en Medicine. by Min Heer Ferse. 
tot Cap op good hope 
a Japon. 


The next letter which is of interest to us and which we will reproduce 
here in full, is dated December 5, 1777, but unfortunately the address 
is missing. However, there is some reason to believe that it had been 
forwarded to the Cape, where THUNBERG would go ashore for the second 
time on his homeward journey (we may recapitulate from the “ Intro- 
duction ” that he left Ceylon in February 1778 and called at the Cape 
about the end of April). This may be also concluded from the beginning 
of this letter. 


har jag riktigt fatt och aflag gger derför en wérdsam tacksägelse. De som ligga för 
Herr Doctorns rakning hos mig, wardar jag, wal och bewarar dem heligt med oup- 
brutna férseglingar. Som de ha Insecter pa sig, sa har jag lagt dem i en bakugn, 
med en naga graduerad wärme. 

Fick Herr Doctorn den sändningen af 100 RiksDr. specie, som wettensk. 
academien pa min persuasion sände genom ostindiska compagniet pa Cap. b. sp. 
Jag fruktar at Herr Doctorn rest til Japan, innan skeppen komma. Men i den 
handelsen sta pengarna hos Gouverneuren i Cap, som man sagt. 

Den hégste Guden ledsage och beware Herr Doctorn pa alla dess wagar, önskar 
jag som med all upriktig wanskap lefwer 

Högädle Doctorns 
Stockh., d. 25 Dec. odmjuke Tre 
1775. ; P. J. Bergius. 
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Brreius writes as follows?” : 

““ Honourable and far-famed Doctor, 

I write you this letter being doubtful whether the letter which I wrote 
to the Cape at the time, will reach you. In my letter (addressed) to the 
Cape I explained in detail the reasons which induce me to advise you to 
come home soon, For God’s sake don’t think of any further journeys, 
but rather think of your native country. It is necessary that you come 
home and undertake the office of Demonstrator (of botany) at Upsala, 
as Arch. Linné is on the brink of the grave and mentally and nearly 
physiologically dead. 

They say that the younger von Linné is trying to join the Spanish 
botanical expedition that will make for America. According to that your 
presence (at Uppsala) is urgent. But in case you need some money for 
the homeward journey, I have arranged so that the Academy of Science 
has given orders that you will be able to draw 300 Riksdaler at Cap. b. 
sp., at the time you set out on your homeward journey. 

In my letter to the Cape I told as many items of news as I knew. 
I also said that I found your last letter from Batavia a little obscure 
and it seemed as if some hypochondria had troubled you. For God’s 
sake reject such hypochondric ideas and try above all to keep your usual 
cheerfulness, briskness, activity and gentleness. 


3? Orig. Swedish text : 

“ Adle och widtberémde Herr Doctor, 

I owisshet om det bref jag i dessa dagar, skrifwit pa Cap, rakar Herr Doctorn, 
skrifwer jag detta. I mitt Capska bref utförde jag widt och bredt de skal, som foran- 
lata mig at högeligen tilstyrka Herr Doctorn at snart komma hem. Tank för Guds 
skull ej pa någon ytterligare resa, utan tank snanare pa faderneslandet. Herr 
Doctorn behdfwer komma hem och tillträda Demonstrators-sysslan i Upsala, 
särdeles som Arch. Linné ar pa grafwens bradd och bade moraliter och nästan 
physiol död. Unga von Linné sages söka sig ut pa den spanska botaniska expedi- 
tionen, som skall ga till America. Salades är Herr Doctorns narwarelse nödig. 
Men i fall Herr Doctorn behöfwer pengar til hemresan, sa har jag stalt om, at Wet. 
Acad. har gifwit ordres, at Herr Doctorn i Cap. b. sp. skall fa lyfta 300 sp. Riks- 
daler, da Herr Doctorn nemln. star pa hemresan. 

I mitt capska bref berättade jag sa manga nyheter jag wiste. Jag yttrade ock 
huru jag fant Herr Doctorns sista bref fran Batavia, nagot otydeligit, och syntes 
som nagon hypochondre oroat Herr Doctorn. Fér Guds skull sla andteln. bort 
alla sådana hypochondriska idéer och sök för all ting til at conservera sin wanliga 
munterhet, hurtighet, arbetsamhet, och saktmodighet. K 

Tack för japanska fröna. De kommo riktigt fram. Så kärkomna de woro, sa 
blifwa dock sielfwa specimina mera kärkomna, i fall Herr Doctorn täckes continuera 
sin wanliga godhet med dupletters meddelande åt mig, som är onmättelig pa örter. 
Herr Doctorn kan aldrig föreställa sig huru de örter han skickat mig roat mig. 
Han har tacksägelse och reconnaissance af mig för hwarige ört, och jag hoppas at 
han skall finna mig wara en réele wän. 

Min Bror låter hälsa. Han delar med mig smaken för natural historien. Herr 
Doctorn har ock attacherat sig honom lika med mig. 

jag framhärdar städse " 

Stockh. d. 5 Dec. - Adel och widtber6mde Herr Doctorns 
1777 ödmjuke Tre , 
P. J. Bergius. 
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Thanks for the Japanese seeds. They came up well. So welcome they 
were, and still more welcome the specimens will be, if you, Herr Doctor, 
would feel like continuing your ordinary goodness by giving duplicates 
to me who is insatiable for plants. 

You cannot imagine how the plants you sent to me have delighted 
me. Kindly accept my thanks and gratitude for every plant (which you 
let me have) and I hope that you will think me a real friend. 

My Brother sends you his best respects. He shares my liking for 
natural history. 

You have attached yourself as much to him as to me. 


I am for ever 
Stockh. d. 5 Dec. Your humble 
1777. P. J. Bergius.” 


Then we came across two letters dealing with THUNBERG'S appoint- 
ment as a supernumerary professor at Uppsala, one of them having been 
written by BENGT BERGIUS, the brother of P. J. BERGIUS already men- 
tioned in the correspondence of November 6, 1774 and December 5, 
aT TT. 


Benet Bereius (1723-1784) was in financial business and had a 
post that gave him the title of “ Banko-Kommissarie Assessor.” As 
appears from B. Beratus’ letter which is dated December 18, 1781, 
State Councillor SCHEFFER was taking steps to have THUNBERG appointed 
as a supernumerary professor, with the idea that he would become the 
successor of CAROLUS LINNAEUS filius. 


BENGT BERGIUS writes on the matter®®: 


‘“ However, he (Scheffer) said to have made a point of removing 
Linné and you becoming a professor with your salary as a Demonstrator, 
and Linné keeping his salary. He seemed to be sincere in this, moreover 
he was of the opinion Linné was not useful at Upsala. . . . 

. . I leave it now to your consideration, Herr Doctor, whether 
you should go to Stockholm for further discussions on the matter with 
State Councillor Scheffer. But this must not be done before he (Scheffer) 
comes with the King to Stockholm after Christmas, since I have] been 


38 Orig. Swedish text : 

“ Men han sade sig hafwa fått wilja at poussera älgen med Linnés bortfilyttande, 
då han wil at Herr Doctorn skall med sin Demonstrators lön bli Professor, och 
Linné draga sin lön hit. Han syntes wara upriktig härutinnan, och han höll med 
at Linné ej war nyttig i Upsala... . 

. . jag lämnar nu til Herr Doctorns egit ompröfwande om han behöfwer 
resa in. til Stockholm, för at sielf ytterligare tala med R. R. Scheffer ; men det 
bör då ej ske förrän han med konungen efter hälgen kommer in, ty man säger mig 
at han om en eller annan dag reser til Gripsholm med konungen öfwer hälgen.” 
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told that one of these days he will go with the King to Gripsholm in 
order to spend Christmas there.” 

The other letter, written by Prof. P. J. Bercius, is not dated, but 
was probably sent to THUNBERG at Uppsala towards the end of December 
1781 or at the beginning of January 1782, since it contains the news of 
THUNBERG’S appointment. The address we find on this letter already 
corresponds with his new dignity, viz. 


Professor 
Most honourable Herr Doctor 
Carl P. Thunberg. 


In this letter BERGIUS writes as follows°® : 
“Very honourable Professor, 

Good luck to you! State Councillor Scheffer has delighted me with 
the good news that last Thursday His Majesty has appointed you on 
Scheffer’s proposal as a supernumerary Professor.” 


Some years later, May 30, 1785, P. J. Berarus addressed a short note 
to THUNBERG which reads as follows*® : 
‘“Very honourable Professor, 

I tender my humble thanks for the Flora Japonica : a big and stately 
book, with which I am exceedingly pleased. When shall we see vour 
Flora Capensis ? I was very glad to see the later classes inserted among 
the former ones, and the more I consider it, the more reason I find in it.” 

Address Sigillum : Professor Most honourable Herr C. P. Thunberg. 

From a letter by P. J. Bercius, dated January 30, 1786, addressed 
to THUNBERG at Uppsala, it is learned that in the meantime THUNBERG 
had been made a Knight of the Royal Order of Vasa. 


39 Orig. Swedish text : 
“Hoégidle Herr Professor, 
Lycka til Herr Professor. RiksRad Scheffer fagnade mig med den goda ny- 
heten at Hans Mayt sistledne Torsdag, pa RiksR. Scheffers proposition, giort 
Herr Doctor Thunberg til Professor extra-ordinarius.”’ 


Addressed to : 
Professorn 
Hégadle Herr Doctor 
Carl P. Thunberg. 


40 Orig. Swedish text : 
“ Högädle Herr Professor, 

Jag aflagger ödmjuk tacksägelse for Flora Japonica: en stor och ståtelig 
bok, som synnerln. roat mig. sar, fa wi se Flora Capensis. Det roade mig hogeln. 
at se de senare classerne inspackade bland de förre, och ju mer jag ohn erwiger 
detta, dess mera raison finner jag deruti. 

Stockh. d. 30 Maj. 1785.” 
Address Sigillum : Professorn Högädle Herr C. P. Thunberg. 
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The last of P. J. BERGIUS letters we will quote here, is dated Decem- 
ber 14, 1788 and runs as followst : 


“Very honourable Herr Professor 
Knight of the R. Order of Vasa, 


I tender my respectful thanks for your fine book that Dr. Fahreus 
handed to me. I postponed my acknowledgment until I had perused 
your interesting itinerary. It gave me a complete idea of that part of 
the Cape you talked about (in your book). Many troubles you have suf- 
fered there, inter alia it was a great danger when the buffalos gored to 
death both the Sergeant’s horses. It has been very trying to drive 
through those trackless regions. However, you were drawn by the 
“amor florum ” and we profited from this ! 

God help you and bestow you joy for the fatigues you had to endure. 

Stockh. d. 14 Dec. 1788. P. J. Bergius.” 


Addressed to: 


Professor Most honourable Herr Carl Pet. Thunberg 
Knight of the R. Order of Vasa. 
at Upsala. 


The itinerary referred to in the above letter is his work “ Travels,” 
originally written in Swedish, of which we will give fragments later on. 

Another Swedish supporter of TRUNBERG was Lars MONTIN, a pro- 
vincial doctor at Halmstad, who started to collect plants during his 
academical life, first at Lund, later on at Uppsala. Finally he could 
boast of a collection of 5,000 species ! 

Dr. Montin received and described some of the plants THUNBERG 
had sent to Sweden, inter alia in 1773 the genus Thunbergia (= Gardenia 


41 Orig. Swedish text : 

“ Högädle Herr Professor 
Riddare af K. Wasa-Orden. 

Jag aflagger wördsam tacksägelse for Herr Professorns wackra bok, som Dr. 
Fahreus til mig 6fwerlamnade. Jag har dröjt med at aflagga min tacksägelse tils 
jag genomlast denna artiga Resebeskrifning. Jag fick en fulkomlig idé om den del 
af Cap, som Herr Professorn har omtalat. Manga beswarligheter har Herr Professorn 
dar utstatt ; en stor fara war da buffeloxen ihjalstangade Sergeantens 2ne hästar ; 
mycken fatigue har det waret at dfwerfara dessa owagade marker. Men amor 
florum drog Herr Professorn, och det ha wi haft nytta af. Gud uppehalle Herr 
Professorn och gifwe honom hugnad for de fatiguer han utstatt. 


Stockh. d. 14 Dec. 1788. _ P. J. Bergius. 


Addressed to: 
Professorn Hégadle Herr Carl Pet. Thunberg 
Riddaren af K. Wasa-orden. 
i. Upsala. 
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Thunbergia, Thunb., vide footnote 33 at P. J. Brreius’ letter of Oct. 
21, 1774) under the heading “ Thunbergia, Et nytt Ort-sligte fran 
Cap (a new genus of plants from the Cape), in 1775 three new species 
of Hrica and in 1777 two new species of Diosma (Rutaceae) from the 
Cape of Good Hope. 

Now we come to CAROLUS LINNAEUS filius, who may be introduced 
here as a co-operator of THUNBERG. As already recorded, the latter was 
LINNAEUS filius successor as a professor of botany at the Uppsala Uni- 
versity. We know that THUNBERG was very good friends with LINNAEUS 
senior, but if his relations with LINNAEUS the younger were as intimate 
is rather doubtful. 

LINNAEUS fil. was born January 20, 1741 and died November 1, 
1783, only five years after his father. He never joined the Spanish 
botanical expedition to America referred to in Beraius’ letter of Decem- 
ber 5, 1777, and we may assume he never seriously contemplated it. 
He did not retire as a professor before his death, but spent the last two 
years of his life travelling on the European continent (Germany, France, 
England, Holland) during which time THUNBERG held the office of a 
supernumerary professor of botany at Uppsala, as we have already 
seen. 
Reverting to BENGT BERGIUS” letter of December 18, 1781, it appears 
that LINNAEUS fil. was not fully appreciated as a professor of botany 
at Uppsala, for they even wanted to replace him by THUNBERG. It is 
beyond dispute the younger LINNAEUS was a far less brilliant figure in 
botany than LINNAEUS senior and it appears to us that he shone mainly 
in the reflected glory of his famous father. 

However, he has left a valuable work in his Supplemenium plantarum 
systematis vegetabilium etc. (1781), which is not a mere continuation of 
a work including many new introductions from Surinam and the Cape, 
which his father had started but had not been able to finish owing to 
the poor state of his health followed by his death in 1778, but had been 
considerably enlarged with the descriptions of a great number of new 
plants he himself could add to it. The majority of these new contributions 
is due to THUNBERG, whose name is quoted for approx. 500 species in 
the Supplementum. Of these 500 species 12 originated from the Indies, 
17 from Japan and the remainder—thus the greater part—from the 
Cape. However, THUNBERG is not only quoted here as the discoverer, 
he must also have supplied in most cases the names and diagnoses. On 
p. 47 of the Supplementum, under 7’hunbergia, Linnaeus fil. writes among 
other things: “ Quantum illi (Thunberg) debeo plurimae paginae hujus 
Opusculi ostendunt . . .” (“ How much I owe to him is shown by most 
pages of this Work ”). And THUNBERG himself states in the Preface to 


Carl Peter Thunberg. 103 


his Flora Capensis (1807), p. 15: “ Supplementum Plantarum... 
ubi plures occurrunt Centuriae specierum novarum, qvas cum Auctore, 
post meum in Patriam reditum, benevolentissime communicavi.” 
(“ Suppl. Plantarum . . . wherein several hundreds of species novae 
occur in which I have co-operated with the Author, after my return home, 
in a most friendly way”). At the same place it is recorded by THUNBERG 
that he had shared with the younger LINNAEUS several hundreds of new 
species. But he did not say anything of his shipments of plants to 
LINNAEUS senior.‘ 

That those parts of the Supplementum are the result of the joint work 
of the younger LINNAEUS and THUNBERG also appears from BAcK’s 
correspondence which we find quoted in JUTEL's work, pp. 9—10. 
LINNAEUS fil. writes to BAck on July 30, 1779: “ Thunberg has visited 
me nearly daily during the time that I was examining his plants.” 
And BäcK writes to THUNBERG in a letter dated December 29, 1780: 
“ Prof. Linné has assured me both orally and in writing, that he is on 
most friendly terms with you, and he advanced as a proof that you 
co-operated with him in order to complete the Supplementum.” 

We did not find many letters written by THUNBERG himself, neither 
at Uppsala, nor at Stockholm. 

In the Library of the R. Academy of Science we examined the copies 
of some letters THUNBERG had sent to P. J. BERGIUS, of which the originals 
belong to the collection of manuscripts of the Library of Uppsala Uni- 
versity. We came across two letters THUNBERG wrote to BERGIUS at the 
time he was in Holland, viz. of September 15, 1771 (in which BERGIUS 
is requested to address his letters to the chemist Schultze at Amsterdam) 
and October 4,:1771. Then we noticed two letters from the Cape, dated 
May 27, 1772 and March 5, 1773. In this last letter THUNBERG talks about 
a packet of plants he had forwarded to the chemist Schultze at Amster- 
dam on February 2 and which contains “a palm of a new genus ” 
(“ palma, af ett nytt genus ”), of which the Hottentots use the pith to 
make bread, while the other plants are Gladioli, Gerania, Ixiae, etc. 

This “ palm ” THUNBERG described in 1775 as Cycas caffra, nova 
Palmae species descripta (in Nova Acta Regiae Societatis scientiarum 
Upsaliensis, vol. II. Tab. V.) and in 1782 under the name Zamia caffra, 
Thunb. (in an article entitled “ Beschrijving van twee nieuwe soorten 
van Palmboomachtige Gewassen, uit Japan en van de Kaap der Goede 
Hope ; ” (Verhandelingen Hollandsche Maatschappij der Weten- 
schappen, Haarlem, vol. XX: 2.). 

Much later this plant, which is no palm at all, has been named Ence- 


42 The above data have been taken from H. O. JUEL, Plantae Thunbergianae, 
p- 9 (1918). 
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phalartos caffer, (Thunb.) Miq., under which name it is known to this 
day. 

It is rather curious to learn that THUNBERG originally placed this 
Cycad and allied species (i.a. the Japanese Cycas revoluta) among the 
Palmae, from which they greatly differ in their sexual characters. 

Further it may be observed, that THUNBERG must have become 
familiar with the Dutch language during his sojourn at the Cape, con- 
sidering the fact that he succeeded in writing an article in that language ! 

In the Library of the R. Academy of Science the original manuscript is 
kept of a letter THUNBERG sent to the Royal Secretary and Chevalier 
(‘‘ Kongl. Secretaren och Riddaren °) PEHR WARGENTIN at Stockholm, 
after his return home from his 9-years journey. This letter, dated July 
16, 1779, includes a summary of his travels reproduced with this article 
(vide part I (January 1939). plate 5, of this vol.), at the end of which 
he writes: “Pa Cap uptaktes, utom manga nya djur, mer än 1,000 
nya species örter, . . . .”, which reads in English translation: “ At 
the Cape I have discovered besides many new animals, more than 1,000 
new species of plants, . . .” 


(fo be continued.) 


